
Important: Read the following instructions carefully before use 
and keep them for future reference.

Important: Lire les instructions suivantes attentivement avec 
utilisation et les conserver pour les besoins ultérieurs de 
référence.

Changing Pad
User manual

BE ADVENTUROUS 
& DISCOVER
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Setting up the product
Ensure that the bottom of the changing pad is dry. Ensure that 
the changing table is smooth, flat surface that is level, stable and 
structurally sound. The changing table should be at least 81 cm (32”) 
long and 43 cm (17”) wide. 

Strap/Buckle

Place the baby on the changing pad on their back. Position the safety 
belt over the child’s abdomen and fasten it securely.

Adjust the slider to ensure a snug fit. 
 
 
 
 
 
 
 
 
To release the safety belt, squeeze both sides of the buckle.
Never leave the child unattended when using the changing pad. 
Always keep one hand on the child to prevent falling.
Ensure the warning label remains visible during use and is not covered.

CLICK!
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•	 Do not immerse in water. Clean with a damp cloth and mild 
detergent.

•	 IMPORTANT: Care should be taken when unpacking and 
assembling.

•	 Examine the product frequently for damaged, missing, or loose 
parts.

Maintenance

•	 Niet onderdompelen in water. Reinig met een vochtige doek en een 
mild reinigingsmiddel.

•	 BELANGRIJK: Wees voorzichtig bij het uitpakken en monteren.
•	 Controleer het product regelmatig op beschadigde, ontbrekende 

of losse onderdelen.

Onderhoud

•	 Nicht in Wasser eintauchen. Mit einem feuchten Tuch und mildem 
Reinigungsmittel reinigen.

•	 WICHTIG: Beim Auspacken und Zusammenbau vorsichtig 
vorgehen.

•	 Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf beschädigte, fehlende 
oder lockere Teile.

Wartung

•	 Ne pas immerger dans l’eau. Nettoyer avec un chiffon humide et un 
détergent doux.

•	 IMPORTANT : Faire preuve de prudence lors du déballage et de 
l’assemblage.

•	 Vérifiez régulièrement que le produit ne comporte pas de pièces 
endommagées, manquantes ou desserrées.

Maintenacne
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•	 FALL HAZARD: Children have suffered serious injuries after falling 
from changing pads. Falls can happen quickly.

•	 Stay within arm’s reach of your child.
•	 SUFFOCATION HAZARD: Babies have suffocated while sleeping on 

changing pads. Changing pads are not designed for safe sleep.
•	 NEVER allow a baby to sleep on a changing pad.
•	 DO NOT LEAVE THE CHILD UNATTENDED.
•	 Always secure this product to a smooth, flat surface that is level, 

stable, and structurally sound, with a minimum surface dimension of 
82 x 49 cm.

•	 Always use the restraint system when using this pad.
•	 Do not use the changing pad if it is damaged or broken.
•	 Replace the changing pad at the first sign of damage or weakness.
•	 Never lift this product while the baby is on it.
•	 Read all instructions before use of the changing pad. Keep these 

instructions for future use.
•	 For use with children from birth up to 30 lbs (13.6 kg). Discontinue 

use when the infant begins to push up on hands and knees or can roll 
over.

WARNINGS

•	 VALGEVAAR: Kinderen hebben ernstig letsel opgelopen door van 
aankleedkussens te vallen. Dit kan snel gebeuren.

•	 Blijf altijd binnen armlengte van uw kind.
•	 VERSTIKKINGSGEVAAR: Baby’s zijn gestikt tijdens het slapen op 

aankleedkussens. Aankleedkussens zijn niet bedoeld om veilig op te 
slapen.

•	 Laat een baby NOOIT slapen op een aankleedkussen.
•	 Laat het kind NOOIT zonder toezicht achter.
•	 Plaats dit product altijd op een glad, vlak, stabiel en stevig oppervlak 

met een minimale afmeting van 82 x 49 cm.
•	 Gebruik altijd het veiligheidssysteem tijdens gebruik.
•	 Gebruik het aankleedkussen niet als het beschadigd of kapot is.
•	 Vervang het aankleedkussen bij de eerste tekenen van schade of 

slijtage.
•	 Til dit product nooit op terwijl de baby erop ligt.
•	 Lees alle instructies vóór gebruik en bewaar deze voor toekomstig 

gebruik.
•	 Geschikt voor kinderen vanaf de geboorte tot 13,6 kg. Stop met 

gebruik zodra het kind zich kan opdrukken op handen en knieën of 
kan omrollen.

WAARSCHUWINGEN
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•	 STURZGEFAHR: Kinder haben sich schwer verletzt, nachdem sie von 
Wickelauflagen gefallen sind. Stürze können schnell passieren.

•	 Bleiben Sie immer in Reichweite Ihres Kindes.
•	 ERSTICKUNGSGEFAHR: Babys sind beim Schlafen auf 

Wickelauflagen erstickt. Wickelauflagen sind nicht für sicheres 
Schlafen geeignet.

•	 Lassen Sie ein Baby NIEMALS auf einer Wickelauflage schlafen.
•	 Lassen Sie das Kind NIEMALS unbeaufsichtigt.
•	 Verwenden Sie dieses Produkt nur auf einer glatten, ebenen, stabilen 

und tragfähigen Oberfläche mit einer Mindestgröße von 82 x 49 cm.
•	 Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem bei der Nutzung.
•	 Verwenden Sie die Wickelauflage nicht, wenn sie beschädigt oder 

defekt ist.
•	 Ersetzen Sie die Wickelauflage bei ersten Anzeichen von Schäden 

oder Schwächen.
•	 Heben Sie das Produkt niemals an, während sich das Baby darauf 

befindet.
•	 Lesen Sie vor Gebrauch alle Anweisungen und bewahren Sie diese auf.
•	 Geeignet für Kinder von Geburt bis 13,6 kg. Nicht mehr verwenden, 

sobald das Kind sich auf Hände und Knie hochdrücken oder sich 
drehen kann.

WARNUNGS

•	 RISQUE DE CHUTE : Des enfants ont subi des blessures graves 
après être tombés de matelas à langer. Les chutes peuvent survenir 
rapidement.

•	 Restez toujours à portée de bras de votre enfant.
•	 RISQUE D’ÉTOUFFEMENT : Des bébés se sont étouffés en dormant 

sur des matelas à langer. Ils ne sont pas conçus pour un sommeil en 
toute sécurité.

•	 Ne laissez JAMAIS un bébé dormir sur un matelas à langer.
•	 Ne laissez JAMAIS l’enfant sans surveillance.
•	 Placez toujours ce produit sur une surface lisse, plane, stable et solide 

d’au moins 82 x 49 cm.
•	 Utilisez toujours le système de retenue pendant l’utilisation.
•	 N’utilisez pas le matelas à langer s’il est endommagé ou cassé.
•	 Remplacez-le dès les premiers signes d’usure ou de faiblesse.
•	 Ne soulevez jamais le produit lorsque le bébé est dessus.
•	 Lisez toutes les instructions avant utilisation et conservez-les.
•	 Convient aux enfants de la naissance jusqu’à 13,6 kg. Cessez 

l’utilisation lorsque l’enfant peut se redresser sur les mains et les 
genoux ou se retourner.

AVERTISSEMENTS




